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Reşide GÜRSES*

Filoloji doktoru Aybaniz Kangarli, "Turanın Bir Eli Var vs Yalnız Bir Dili Var!" 
adlı eserde 1850-1940'lı yıllara kadar olan süreçte "Ortak Türkçe" akımının 
Türk dünyasındaki gelişimini sistem li bir biçimde ve gazetelerde yazılan ya

zılar ışığında ortaya koymaktadır. Azerbaycan Romatiklerinin Yaradıcılığında Türkçülük 
(2002) ve Ismayil Bey Qaspirinski (2004) adlı eserleri yanında dil konusunda yazılmış 
birçok makalesi bulunan Aybaniz Kangarli bu kitapta, 20. yüzyılın ilk on yılında 
"Ortak Türkçe" konusunda Azerbaycan’da yayımlanmış makalelerin önemli bir kıs
mını okuyucuyla buluşturmuştur. Kitapta ayrıca, çıkarmış olduğu Tercüman gaze
tesiyle ortak edebî dil idealinin temelini atan Türk dünyasının büyük fikir adamı 
İsmail Gaspıralı (1851-1914) hakkında Azerbaycan şairlerince yazılan şiirlere de 
yer verilmiştir. Türk dünyasındaki birliği: Dilde, fikirde işte birlik ekseninde ortaya ko
yan İsmail Gaspıralı hakkındaki bu şiirler de ortak edebî dil konusunun okuyucu 
tarafından daha iyi anlaşılm asına katkı sağlamaktadır. Kitap, "Ortak Türkçe" konu
sunda edebiyatçılara, dilcilere, tarihçilere ve de genel okuyucu kitlesine yönelik 
olarak hazırlanmıştır. Eserin Ön Söz'ü Türkiye Cumhuriyeti Bakü Büyük Elçiliğinde 
Kültür ve Tanıtma Müşaviri olarak çalışm ış olan Fethi Gedikli’ye aittir.

Eser, Fethi Gedikli’nin kitap ve yazarı hakkında kısa bilgiler verdiği Ön Söz, 
Aybaniz Kangarli’nin yazdığı Ortak Türkçe Cereyanı: Teşekkülü, Tekamülü, Tenezzülü ve 
İstifada Edilmiş Edebiyat adlı bölümlerden sonra gelen Ortak Türkçe Haqqında M akabbr  
ve /. Qaspıralı'ya İthaf adlı iki ayrı bölümden oluşmaktadır. Kitabı yayına hazırlayan 
Aybaniz Kangarli’nin yazdığı Ortak Türkçe Cereyanı: Teşekkülü, Tekamülü, Tenezzülü adlı 
bölümde, eserin Ziya Gökalp’in Turanın bir Eli var, Va yalnız bir dili var! adlı mısrala- 
rının kitaba isim olarak seçildiğinden bahisle Ortak Türkçe konusu üzerine bugüne 
kadar kimlerin neler söylediği üzerinde kısaca durulmuştur. Bu yazıda, 19. yüzyıl 
sonları da dahil olmak üzere 20. yüzyılın başlarından 1937’ye kadar geçen süre 
içerisinde başta İsmail Gaspıralı olmak üzere Azerbaycanlı bilim adamları ile Türk 
dünyasının diğer ileri gelen yazar ve şairlerinde Ortak Türkçe, Ortak Edebî Dil düşün
cesinin nasıl oluştuğu, bu fikrin nasıl doğup geliştiği yönündeki görüşlerine yer 
verilmiştir. Bu yazının sonunda konuyla ilgili bir kaynakça da yer almaktadır.

Dr., Türk Dil Kurumu Uzmanı, ANKARA.
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2008 Azerbaycan’da ve tüm Türk dünyasında; ortak edebî dil, ortak anlaşm a dili, 
ortak Türkçe veya iletişim dili oluşturma yolunda 20. yüzyılın başlarında baş
layan bu hareket, tüm Türk dünyasının aydınlarının bir araya geldiği 1926 Bakü 
Kurultayı’nda önemli m esafeler kaydetmiştir. Ortak Türkçe oluşturma çabaları 
1930’dan sonra duraksama evresine girmiştir. Daha sonra 1990’lı yıllardaki siyasî 
gelişm elerle birlikte; Azerbacan’da, Türkmenistan’da, Özbekistan’da, Kazakistan 
ve Kırgızistan’da Bağımsız Türk devletlerinin kurulmasıyla da ortak Türkçe oluş
turma çabaları yeniden hız kazanmıştır. Bu çerçevede çeşitli bilim sel toplantılar 
yapılmıştır. Bu toplantılardan biri de Bakü Kurultayı’nın 70 Yıl Dönümü m ünase
betiyle Türk Dil Kurumu Başkanlığınca 1996 yılında düzenlenen toplantıdır. Bakü 
Kurultayında yapılan konuşmaların kitap hâlinde yayımlanmasının gerekliliğinin 
vurgulandığı bu toplantıda sunulan bildiriler Türk Dil Kurumu yayınları arasında 
çıkmıştır: 1926 Baku Türkoloji Kongresinin 70. Yıl Dönümü Toplantısı (29 - 30 Kasım 
1996). Ankara: Türk Dil Kurumu, 1999.

Turanın Bir Eli Var va Yalnız Bir Dili Var! adlı kitap ortak edebi dil oluşturma yolun
daki tartışmaların daha sağlıklı bir biçimde yapılabilm esine katkı sağlayacak bir 
nitelikte olan kitabın birinci bölümü, Azerbaycan seçkinlerinin bu konuda geçen 
yüzyılın başından Bolşevik dönemine kadar geçen sürede yazdıkları çeşitli gö
rüşleri içermektedir. "Ortak edebi dil" konusunda günümüzde yapılması gerelen 
çalışm alara ve bu konuda atılacak adımlara da ışık tutucu bir nitelik taşıyan Ortak 
Türkçe Haqqında M akablar başlığını taşıyan birinci bölümde yirmi yedi makale bu
lunmaktadır. Birinci bölümde yer alan bu makalelere kısaca değinecek olursak:

Hasan Say Zardabi, Hayat Oazeti'inde 11 Ocak 1906’da NO: 9’da çıkan fttihadi-Lisan 
adlı yazısında gazetede yazı yazacak olan aydınların avamın anlayacağı dili kullan
malarının gerektiği üzerinde duruluyor. "Haqiqat, qazet cam at üçündür. Camaat 
qazet üçün deyildir" diyerek bu yaklaşımın gerekçesini ortaya koyuyor.

İlk makale İsmail Gaspıralı’nın Tarcüman gazetesinde 15 Mart 1906’da Hüse- 
yinzade Ali Beye hitaben yazdığı yazıyı içeriyor. İsmayil Bay Osprinskinin dli Say 
Hüseynzadaya Açıq Maktubu başlığını taşıyan bu yazıda, dil ve edebiyat birliğinin 
milleti millet yapan tem el unsur olduğu ifade ediliyor.

Ali Bey Hüseynzada’nin Füyuzat gazetesinin, 1907 yılında çıkan 8. sayısının 140
142 sayfalarında yer alan Türk Dilinin Vazaifı-Madaniyyasi başlıklı yazısını içeren 
ikinci makalede Türk dilinin ve Türk milletinin medeniyete katkısı üzerinde du
ruluyor.

Ali Bey Hüseynzada’nin Taraqqi adlı gazetenin 9-10 Şubat 1909 yılında çıkan 31. 
ve 32. sayısında çıkan "Yazımız, Dilimiz, 'İkinci İl’imiz" adlı makalesi kitabın üçün
cü yazısı olup bu makalede Türk imlasının, gramerinin hatta edebiyatının iyi bir 
biçimde genç nesillere aktarılmasının gerekliliği vurgulanıyor.

Ali Bey Hüseynzada’ye ait olan ve Hayat gazetesinin 1905 yılındaki 7. sayısında 
yer alan Oazetamizin Dili Haqqinda Bir Neça Söz adlı yazı kitabın dördüncü makalesini 
oluşturuyor. Bu makalede gazete diline giren yabancı sözlere karşı, kendi dilinin 
değerini bilen yazarların nasıl bir tutum sergilemeleri gerektiği konusuna işaret



Turanın  B ir Eli Var, ve Yaln ız B ir D ili Var! /
V

E rd e m

ediliyor ve dilimizi ecnebi kelimelerle doldurmak yerine onu dinî, tarihî ve edebî 
noktada etkilemiş olan dillerden alınacak kelimelerle zenginleştirmek gerektiği 
söleniyor. Ancak bu konunun hemen çözüme kavuşmayacağı belirtiliyor. Ayrıca 
halkta kendi dilini öğrenme isteğinin oluşabilm esi için konunun daha sonra tek
rar gündeme getirileceği ifeade ediliyor.

Mammed 9m in  Rasulzada Açıq Söz adlı gazetenin 2 Ekim 1915’teki 1. sayısında 
yer alan Tutacağımız Yol başlıklı yazısını içeren bu makalede, millet olarak takip 
edilmesi gereken yolu "Türklaşmak, İslamlaşmaq ve Muasırlaşmak!" sözleriyle 
özetliyor. Bu yazıda bağımsız olmak isteyen her milletin dil, din ve zaman birliği
ne ihtiyacı olduğunu belirtiyor.

Mammed 9m in  Rasulzada, Dirilik dergisinin 1 Aralık 1914 tarihinde çıkan 6. sa
yıdaki Milli Dirilik başlıklı yazısını içeren bu makalede, dilin ehemmiyeti üzerinde 
duruluyor. Yazıda ayrıca, dilin canlı kalması, yaşaması, geliştirilmesi için Türk 
edebiyat tarihinin yazılmasının, halk hikâye ve efsanelerinin yazıya geçirilmesinin 
ve de söz varlığının derlenmesinin önemli olduğu belirtiliyor.

Mammed 9m in  Rasulzada, Şalala dergisinde 10 Ağustos 1913’teki 27. sayıda çı
kan Dil -İçtimai Mühüm Bir Amil başlıklı bu yazısında toplumu toplum yapan iki 
değerin dil ve din olduğunu söylüyor ve bu noktada dinin mi yoksa dilin mi daha 
etkili olduğunun tartışm asını yaptıktan sonra dilin dine göre bu konuda daha 
birleştirici olduğunu belirtiyor. Ancak, dilimizi toplumu birleştiren unsur olarak 
görebilmek için de konuşma dili ile yazı dili arasındaki farkın asgariye indirilme
sinin gerekliliği üzerinde duruyor.

Mammed 9m in  Rasulzada, Şalala dergisinde 20, 27 Eylül 1913 yılında çıkan ve 24 
ve 25. sayılarında yayımlanan Yeni Lisançılar ve Türkçüler adlı bu makalede Şinasi’yle 
başlayan edebî lisanın halk lisanına yaklaştırılması yönündeki çabaların önemi 
üzerinde duruyor. Bu noktada, Ahmet Mithat Efendi’nin ve Mehmet Emin Bey’in 
Türk halkının mürebbisi olduğunu söylüyor.

Mammed 9m in  Rasulzada’nin Şalala dergisinin 15-22 Haziran 1913’te yayımlanan 
19. ve 20. sayılarındaki Asan Dil - Yeni Lisan adlı yazısını içeren bu makalede, Yeni 
Lisancıların Arapça ve Farsça terkiplerin âdeta istilasına uğramış olan Türkçenin 
sadeleştirilm esi konusundaki görüşleri yer alıyor. Mammed 9m in  Rasulzada bu 
noktada, Yeni Lisancıların Türkçeleşme hareketinin esası olarak; Türkçede yalnız 
Türkçe kuralların hâkim olmasını, Arapça, Farsça terkipler yerine Türkçe yapıların 
tedricen kullanılmasını (Örnek; bivefa yerine vefasız, şairiyat yerine şairlik denilmesi 
gibi.), klişe hâline gelmiş olup da artık dilde yerleşmiş olan terkiplerin Türkçeleş- 
tirilebilecek olanlarının Türkçeleştirilmesini, ancak bunu yaparken de dilin ifa
de gücünü aşan, dilin yapısını bozan değişimlerden kaçınılmasını (Örnek; nazara 
dikkat yerine dikkat gözü dem enin yanlış olması gibi.), Arapça ve Farsçadan dile 
giren ma, ab gibi kelimelerin dilden çıkarılmasını, bu tür kelimelerden halk diline 
ses değişmelerine uğrayarak girmiş olanlarının da halk dilindeki şekliyle dilde yer 
alması fikrini (Örnek; çarçuba yerine çerçeve sözünün kullanılması) esas aldıklarını 
ifade ediyor ve Mehmet Emin Bey’i bu hareketin babası olarak nitelendiriyor. Her
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2008 geçen gün taraftarları artan Yeni Lisancıların bu fikirlerini Selanik’te yayımlanan 

Genç Kalemler dergisiyle halka ulaştırdıklarını ifade ediyor.
Mahammed Hadi Hayat gazetesinin 12, 20 Ocak 1906 yılı 10 ve 17. sayılarındaki 

Eayani-Tasavvür Fi Xüsusül Lisan adlı yazısında, dil birliğinin sağlanm asında Os
manlı Türkçesinin imla ve ifade gücünden yaralanılabileceğinden bahsediyor.

Calil Mammedquluzadde (dsarlari, üç cildda, III. cild, Azarycan SSR EA’nın Naşriyyatı, 
Bakı, 1967, s. 676-680) adlı yazı Calil Mammedquluzadde’nin üç cilt hâlinde 
1967’de Bakü’de yayımlanan dsarlari adlı kitabında yer alan bu yazıda yazar, edebî 
ve umumi dil konusundaki görüşlerini ortaya koyuyor.

Üzeyir Bay Hacibayov, Hansı Vasitalarla Dilimizi Öyrenib Kasbi Maarif Etmaliyiz? baş
lıklı yazı îrşad gazetesinin 15,16 ve 20 Şubat 1906 tarihlerinde çıkan (İrşad gaze
tesinin 47, 48 ve 51. sayıları) yazıyı içeriyor. Bu yazıda yazar, Türk kültürünün ve 
sanatının yaşatılması ve gelecekte var olabilm esi için ana dilinin öğrenilmesinin 
ve zenginleştirilmesinin gerekliliği üzerinde duruyor.

Ömer Faiq Nemanzada, Azarbaycan gazetesinin 1919’da yayımlanan 328. sayı
sında çıkmış olan Millilaşmak başlığını taşıyan bu makalede, Batıda Fransızcanın 
anlaşm a dili olduğunu, doğuda da 60-70 milyon insan tarafından konuşulan 
Türkçenin insanlar arasında anlaşmayı sağlayan tek hâkim dil olduğunu söylüyor. 
Ancak yazıda ayrıca, Türkçenin -yayın konusunda- Arap alfabesinden kaynakla
nan bir eksik yaşadığı ve bu nedenle dilde alfabe değişikliğine ihtiyaç bulunduğu 
belirtiliyor.

Yusif Vazirov, Açıq Söz adlı gazetesinin 15 Mayıs 1917’de çıkan 473’üncü sayısın
da Rusya Türklerinin İttihadı başlıklı yazısında, Rusya’da yaşayan Türkler arasında 
birlik ve beraberliğin oluşmasının gerekliliği üzerinde duruyor ve bu birlikteliğin 
oluşm asında din ve tarih bağının önemli bir unsur olduğunu belirtiyor. Bu güçlü 
bağlara ilave olarak da "işte ve dilde birliğin" kurulmasından bahsediyor.

Talıbzada Abdulla Şaiq Azerbaycan gazetesinde 9 Haziran 1919’da çıkan 198’inci 
sayısında çıkan Millilaşdirmak Masalasina Dair başlıklı bu kısa yazısında Osmanlı 
Türkçesinin Azerbaycan’da kabul edilm esine taraftar olduğunu belirtiyor.

9hm ad Cavad Azerbaycan gazetesinde 24 Teşrini evvel 1918’de çıkan Rövşan dşraf 
Eay başlıklı yazısında bir grup Türk edebiyatçısı ile birlikte Bakü’ye giden Şair, 
yazar Ruşen Eşref Bey hakkında tanıtıcı bilgiler veriyor. Yazıda ayrıca, Osmanlı 
Türkleri ve Azeri Türklerinin birbirlerini yakından tanımalarının her iki devleti yük
selteceği belirtiliyor.

Azerbaycan gazetesinde 28 Ekim 1918 tarihli sayısında yer alan Rövşan dşraf Eay 
Şarafina Ziyafat başlıklı bu yazıda ise Ruşen Eşref Bey’in Azerbaycan dili ve edebi
yatına yapacağı katkılardan bahsediliyor. Ayrıca, Azerbaycan dilinin bağımsızlığın 
ışığında daha iyi gelişeceği belirtiliyor.

Cafar Cabbarli Kommunist gazetesinin 12 Ocak 1926’da çıkan 10. sayısında 
Türkoloji Qurultayı va Sarf-nahv Masalasi başlıklı yazıda, 1926 yılında yapılan Bakü 
Kurultayı’nın Türkolojinin pek çok meselelerinin yanında Türk dilinin yapısının ve
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kurallarının da ele alındığı bir kurultay olacağı belirtiliyor. Bu çerçevede Azerneşr 
tarafından basılan serf ve nehv kitabının tartışmaya açılması gerektiği belirtili
yor.

Hasan Sabri Ayvazov, Füyuzat'ın 1907’de çıkan 16. sayısındaki (Füyuzat’ın 16. sa
yısında, 251-254. sayfalarında yer alıyor.) Lisan Qovğası adlı yazıyı içeren bu maka
lede, tanınmış Kırım Tatarı yazar Hasan Sabri Ayvazov’un dilin geliştirilmesi için el 
birliği ile çalışmak gerektiği yönündeki fikirleri üzerinde duruluyor.

9hm ad Raiq, Füyuzafm 1906’da çıkan 1. sayısının (s. 9-10) Müsahibeyi-ddabiyya 
adlı yazıda, Türkçe kökenli kelimelerin kullanılmasının ve bu şekilde de dilin ge
liştirilm esine imkan tanınmasının önemi üzerinde duruyor.

Bakir 9makdar Muallim, Füyuzat'm 1907’de çıkan 8. sayısında Türkbr Üçün Şiveyi- 
Ümumiyyanin Lüzumu adlı yazısında, Türk dünyasında ortak bir edebî dilin gerekli
liği üzerinde duruyor.

©labbas Müznib’in İqbal gazetesinin 31 Ekim 1913 yılında çıkan Yazıcılarımız va 
Yazılarının dhamiyyati başlığını taşıyan yazısında, gazete yazılarının dilin özellikle 
de edebî metinlerin gelişimi için önemli olduğu belirtiliyor. Ayrıca yazıda, gaze
te yazılarına gereken önemin verilmemesi nedeniyle edebiyatımızda herhangi bir 
kuraldan bahsedilem eyeceği üzerinde duruluyor.

©bdülvahab Mahammadzade’nin İmla Masalasi başlıklı yazısında (Bu yazı, Azer
baycan gazetesinin 20 Kasım’da çıkan 45 nolu sayısındandan alınmıştır.) bir mille
tin gelişmişliğinin göstergesi olarak o milletin dili ve edebiyatı görülüyor. Ancak 
dil ve edebiyatın görünür tarafı olan imlanın gerek Azerbaycan gerekse Osmanlı 
Türkçesinde tam anlamıyla oturmadığından bahsediliyor.

©li Nazim Türk Yurdu'nda çıkan (Türk Yurdu, 12. Yıl, cilt: 4, Temmuz ve Ağus
tos 1927, ss. 31-32.) Yeni Azeri Edebiyyatı Haqqında başlıklı yazısında, 1905 yılından 
sonra Ali Bey Hüseyinzade’nin başını çektiği yeni edebî akımın önce Heyat ga
zetesinde, 1906’dan sonra Füyuzat dergisinde kendini bulduğunu belirtiyor. Bu 
yeni edebiyat akımının Mirza Fethali’den beri sürüp gelen halkçı edebiyata karşı, 
romantik güzideler edebiyatı olarak hayata geçtiğini, bu edebiyatın kaynağının 
halkın gelenekleri görenekleri ve yaşam tarzları değil, halktan uzak olan Osmanlı 
Tanzimat ve Servet-i Fünun edebiyatı kaynaklı olduğunu belirtiyor. Ayrıca Azeri 
edebiyatının 1905’e kadar Rus etkisinde olduğunu belirtiyor. Hüseyinzade Ali Be
yin Türkiye’de vücut bulan Osmanlı Avrupa medeniyetine yüzünü dönerek Azeri 
edebiyatını yeni bir akımla karşılaştırmış olduğunu ve bunun da edebiyatta Türk
leşm e olarak görülebileceğini ifade ediyor.

Bakir Çobanzada’in Türk-Tatar Lisaniyyatina Madxal (1924) başlıklı yazısı, yine aynı 
adı taşıyan eserin 197-204. sayfalarını içeriyor. Bu yazıda, Türk dilinin yaşadığı ge
lişim ve değişim; imla, sözvarlığı ve alfabe (Latin ve Arap olmak üzere) ekseninde 
ortaya konulmaktadır.

Bakir Çobanzada’nin Kırım-Tatar adabiyyatında Kurultayçılık va Millatçilik (1929) Ki
tabından başlıklı yazısında (Bu yazı yazarın aynı adı taşıyan kitabının 7-12. sayfala
rından alınmıştır.) ortak Türkçe konusundaki tartışmaların iki fikir ekseninde ge-

3 0 3
52
2008



R e ş i d e  G Ü R S E S<f »

E rd e m

3 0 4
52

2008 liştiği belirtilmektedir. Türk dünyası arasında dil birliğini sağlamak için Osmanlı 
Türkçesinin ortak Türkçe olması yönündeki görüşün ise Ziya Gökalp tarafından 
1918 yılında şairler mecmuası olarak çıkan Yeni Hayat mecmuasında şu şiirle orta
ya konduğu dile getirilmektedir:

Güzel dil Türkçe bize,
Başka Dil gece bize 
İstanbul Konuşması,
En saf, en ince bize.

Turanın bir eli var,
Ve yalnız bir dili var,
"Başka Dil var" diyenin,
Başka bir emeli var.

Yazıda ayrıca, bu görüşün Hüseyin Kazım Kadri (Hüseyin Kazım Kadri, Türk 
Lüğatı-Türk Dillerinin İştikakı ve Edebi Lügatları adlı eserinde dile getirmiş. [İstanbul, 
1927, 855 s.]) İsmail Gaspıralı, Kazan-Tatar şairi Abdulla Tokay tarafından da sa
vunulduğu belirtiliyor. Ancak Bekir Çobanzade Rusya’da yaşayan Türklerin 1905 
Ekim inkılabıyla birlikte ana dillerinin gelişme yoluna girdiğinden bahisle bu gö
rüşe katılmadığını ifade ediyor.

Kitabın /. Qaspirahya İthaf Olunmuş Şeirlar başlıklı ikinci bölümünde ise sırasıyla 
şu şairlerin şiirlerine yer verilmiştir:

Mahammad Hadi ©bdüssalimzada, Kabaye-Müallayi-Ürfanin Qurbani Böyük İsmayıl 
Eay

Hüseyn Cavid, İsmayıl Bay
Hüseyn Cavid, “Harb vd Felakat"Şeirindan
Abdulla Şaiq Talıbzada, Türk-ddami-Markaziyyat Firqasi Müsavata İthaf
9hm ad Cavad, Qasprinski Üçün
9hm ad Cavad, Dilimiz
©labbas Müznib, Sevgili Atamız İsmayıl Bay
©labbas Müznib, Qiymdtli Atamız İsmayıl Bay Qasprinskinin Vefatı Münasibati İsmayıla 
©lipaşa Sabur Hüseynzada, Ustadi-dzam İsmayıl Bay Qasprinskinin Ruhuna İthaf 
Mürşid Balaqardas, İsmayıl Bay Babamız
©min Abid, Dühayi-azimimiz İsmayıl Bay Oasprinskinin Vafatı Münasibatila 
©li Sattar, Utadi-azim İsmayıl Bay Oasprinskinin Ruhu dğdasina İthaf 
Petrovskidan Ziya Axundzada Lankarani, İsmayıl Bayin Ruhuna 
Molla Mahmud Çakar Naxçivani, Ustadi-erşadimiz Böyük İsmayıl Bay 
Kitabın hem birinci bölümünde hem ikinci bölümünde, Azerbaycan aydınla

rının ortak Türkçe ve Türk birliği konusundaki görüşleri belli bir süreç içinde bir 
bütün hâlinde ortaya konulmaktadır. Bu açıdan eser, konuyu aydınlatıcı yönüyle 
belli bir tarihe ışık tutucu bir özellik göstermektedir. Kitap bu konuda çalışma 
yapacaklar için tem el bir eser niteliğindedir.


